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Annotatsiya. Maqolada “Devonu lug‘otit turk”ning o‘rganilishi, mazmuni, 

muhim leksikografik manba ekanligi qayd etilgan. Ijtimoiy munosabat semali 

turkiy leksemalarning ma’no xususiyatlari tahlil qilingan. Istilohlarning semantik 

xususiyatlari, yasalishi, yangi leksemalarning denotat tushunchaga aloqador  

ma’nolarni hosil qilishi misollar orqali ko‘rsatib berilgan. Terminlarning keyingi 

davrlarda qo‘llanishi, o‘zidan avvalgi va keyingi terminlarga, o‘zlashma 

birliklarga munosabati yoritilgan. Ijtimoiy munosabat semali leksemalarning 

qadimgi turkiy til hamda hozirgi o‘zbek tiliga munosabati, qo‘llanish xususiyatlari 

tahlilga tortilgan. Terminlarning bir necha ma’noda ishlatilishi, istilohlar 

semantikasning xalq turmush tarzi va madaniyati bilan aloqadorligi ko‘rsatib 

berilgan. Terminlarning tashqi tuzilishi, fonetik o‘zgarishlar tahlil qlingan. Eski 

o‘zbek tilining boy ijtimoiy terminologik tizimiga xos xususiyatlar ochib berilgan. 

Kalit so‘zlar: ijtimoiy munosabat, fonetik o‘zgarishlar, leksema, semantik 

xususiyatlar, turkiy leksema, arabcha, forscha-tojikcha leksema, terminologik 

tizim. 

 

Annotation. This article describes the study, content, and significance of the 

“Devonu lug‘otit turk” dictionary as a lexicographic source. It analyzes the 

semantic properties of Turkish lexemes with social-relational meaning. Examples 

illustrate the semantic properties of terms, their formation, and the formation of 

new lexemes with meanings related to denotative concepts. 

The use of terms in later periods, their connections to preceding and 

subsequent terms, and units of assimilation are examined. The relationship of 

lexemes with socio-relational meaning to the Old Turkic and modern Uzbek 

languages and the specifics of their use are analyzed. 

The use of terms in multiple meanings is demonstrated, as well as the 

connection between their semantics and the people's way of life and culture. The 

external structure of the terms and their phonetic changes are analyzed. The 

features inherent in the rich social terminology of the ancient Uzbek language are 

revealed. 
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Turkologiya doirasidagi tadqiqotlarda “Devonu lug‘otit turk” turkiy  xalqlar  

hayotining barcha jabhalarini qamrab olishi, tilshunoslik, adabiyotshunoslik, tarix, 

madaniyat, geografiya, iqtisodiyot,  diniy tafakkur, ruhiyat masalalari ifodalangani 

qayd etilgan. Lug‘at boyligining mavzuiy tasniflari keltirilib, ijtimoiy hayotning 

barcha soahalariga mansub so‘zlarni qamrab olgani ilmiy jihatdan tavsiflangan 

[Dadaboyev, 2017]. 

 “Devonu lug‘otit turk”ning turk tilshunosligida o‘rganilishi alohida 

bosqichni tashkil etadi. A.M.  Sherbak turkiy tillarga oid zoonimlarni tadqiq qilish 

davomida hayvon nomlarini qayd etishda va izohlashda “Devon”ga murojaat qildi 

[Sherbak, 1961:82-172].  

 “Devonu lug‘otit turk”da ijtimoiy munosabat semasi bir qator leksemalar 

bilan ifodalangan. Turkiy so‘zlar bilan bir qatorda forscha, arabcha leksemalar ham 

uchraydi. “Devon”da qo‘llangan turkiy leksemalar keng semantik imkoniyatga 

egaligi, ijtimoiy sohaga oid turli tushunchalarni qamrab olishi, o‘ziga xos fonetik 

strukturasi va  yasalish tizimiga egaligi bilan farqlanib turadi. Ushbu maqolada 

“Devon”da keltirilgan ijtimoiy munosabat semali ayrim leksemalar borasida 

to‘xtalamiz. 

Lug‘atda keltirilgan tamğa so‘zi ijtimoiy-siyosiy  aloqalarda faol qo‘llangan. 

Lug‘atda ikki xil ma'nodagi, ya'ni omonimik munosabatdagi tamğa so‘zlari 

izohlangan: 

tamğa  I. Shoh va boshqalarning tamg‘asi, muhri;  

tamğa II. Dengiz, ko‘l va vodiylarga quyiladigan suvning bir tarmog‘i. 

Lug‘atshunoslik ta'kidicha, daryoda qayiq to‘xtaydigan joy ham tamg‘a deyilgan 

(DLT, I, 400). 

Mahmud Koshg‘ariy o‘g‘uz tiliga xos “xon muhri” ma'nosidagi tuğrağ 

terminini ham keltiradi. Bu istiloh omonim xarakterda bo‘lib shoh tomonidan jang 

vaqtida askarlarga berilib, jang tugagandan keyin qaytarib olinadigan otga nisbatan 

ham qo‘llangan (DLT, I, 430). 

“Qutadg‘u bilig”da tamğa so‘zi bilan bog‘liq tamğačï termini ham 

keltirilgan. Tamğačï alohida saroy lavozimlaridan biri  bo‘lib, “tamg‘ani 

qo‘riqlovchi shaxs” ma'nosini anglatgan: köni bolsa qïlqï bolur tamğačï (DTS, 

530). Eski o‘zbek adabiy tilida bu istiloh o‘rnini muhrdor o‘zlashmasi egallagan 

[Dadabayev, 1991:48]. Tamğa nafaqat davlat belgisi, balki ijtimoiy turmush tarzi 

bilan bog‘liq muhim belgi sifatida ham ahamiyatga ega bo‘lgan. Chorvachilik 

bilan shug‘ullangan turkiy xalq vakillari hayvonlarni maxsus tamg‘alar (uy-

ro‘zg‘or buyumlari, hayvonlar) shakli bilan muhrlashgan.[Xolmuradova, 2019:67]. 

“Qadimgi uyg‘ur yodgorliklarida tamğa so‘zi “belgi” ma’nosida ham uchraydi 

[DTS, 568].  Alisher Navoiy asarlarida bu leksema “belgi, alomat, muhr” ma'nosi 

bilan birgalikda “jarohat” ma’nosini  ham anglatgan: 

Kimki ra ‘nálïq bilӓ ášïq bolub istӓr visál, 
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Tartïŋïz atqa xat išq ahliniŋ tamǧasïdïn  [ANATIL, III,177]. 

 Tamğa so‘zi aslida qadimgi turkiy tildagi “bog‘lamoq”, “yopishtirmoq” 

ma’nosidagi taq- fe’liga –ma qo‘shimchasini qo‘shish orqali yasalgan. Keyinchalik 

m undoshi ta’siri bilan q undoshi ǧ undoshiga almashgan, so‘ngra ǧ, m undoshlari 

o‘rin almashgan [ESTYa, III, 144]. 

Bir kishiga yozilgan maxsus dasturxon tamğalïq istilohi bilan ifodalangan. 

Asli tamğalïğ so‘zi “muhrli” degan ma'noni anglatadi. Odatda podsho o‘ziga xos 

dasturxon va ko‘zachani muhrlab qo‘yadi, unda bir kishiga loyiq sharob va ovqat 

bo‘ladi. So‘ngra har bir kichik ko‘zacha va dasturxon shunday ataladigan bo‘ldi. 

Buning ma’nosi podshodan boshqa odam undan ovqat yemasligi uchun tamg‘a 

urilgan dasturxon demakdir [DLT, I, 429]. 

 “Shoh askarlariga tayinlangan yashirin belgi, parol” ma’nosida im so‘zi 

keltiriladi; bu belgi qush yoki qurol nomi yoki biror so‘zdan iborat bo‘lishi 

mumkin; askarlar uchrashganida o‘sha parolni aytib o‘zlarini tanitadilar; im so‘zi 

bo‘yicha asarda quyidagi maqol kelgan: İm bilsä er ölmäs (Kishi yashirin belgini 

bilsa, nohaq o‘lmaydi. Hozirgi o‘zbek adabiy tilida qo‘llaniladigan imlamoq, imo 

qilmoq kabi so‘zlarning ildizi shu istilohga borib taqaladi. [DLT, I, 74].   

Asarda “xon yoki shohning mukofoti” ma’nosida ačïğ leksemasi keltiriladi: 

Xan meηä ačïğ berdi – xon menga mukofot berdi. [DLT, I, 94]. “Qutadg‘u bilig”da 

bu so‘zning uchta ma'nosi keltiriladi: 1) achchiq, nordon, sho‘r, og‘ir, qiyin, 

mashaqqatli; 2) alamli, qo‘pol, dag‘al; 3) mukofot, sovg‘a, in’om, hadya: Ağïrlïq 

ačïğ artğa mentïn sӓŋgӓ – Hurmat va ehtiromim mendan senga sovg‘a [QBH 353]. 

Bir daraja quyi mansab nomi ögä deb ataladi. Aslida, tajribali, aqlli, ko‘p 

yashagan odamga nisbatan ögä leksemasi  qo‘llaniladi. Bu leksemaning asosi  ög 

“aql, zakovat” so‘ziga bog‘liq. Mahmud Koshg‘ariyning yozishicha, bu 

mansabning kelib chiqishi tarixi shundayki, Zulqarnayn Chinga kelib yetganda 

turklar xoni urushish uchun yosh yigitlardan iborat bir guruh askarni yo‘lladi. 

Vazir shohga aytdi: “Siz butunlay yoshlarni chaqirdingiz, aslida katta yoshli, urush 

ishlarida tajribasi bor odamlarni yuborish kerak edi,deganda ükä so‘zini tajribali, 

katta yoshli ma'nosida qo‘lladi. Shunda shoh “to‘g‘ri” deydi va katta yoshli 

kishilarni yo‘llaydi. [DLT, I, 117]. 

Shohlar uchun maxsus qo‘llanuvchi ulkan kosa shaklidagi xontaxtaga išküm 

deyilgan. Uning oyoqlari bo‘lmaydi va faqat hukmdorning ziyofati uchun 

qo‘llangan. Hozir o‘zbek shevalarida qo‘llaniladigan ishkom so‘zining ildizi ham 

shu so‘zga borib taqaladi [DLT, I, 132]. Toklarni ko‘tarib qo‘yish, tarash, yoyish 

uchun poya va bag‘azlardan baland qilib qurilgan yoysimon so‘ri; vayish [O‘TIL, 

II, 256]. 

Sulton tomonidan o‘ziga yuborilgan elchining qaytib ketishga berilgan ijozat 

qog‘ozi bušuğ deyilgan. Bu so‘z elchilarga berilgan tuhfaga nisbatan ham  

qo‘llangan [DLT, I, 353]. Shuningdek, bušuğ so‘zi  bir qarindosh o‘z qarindoshi 

huzuriga uzoqdan kelib, qaytish vaqtida qarindosh, yaqinlarni chaqirib, berilgan 

tortiqlarga nisbatan ham  qo‘llangan. Ularga tayyorlangan ovqatga ham bušuğ ašï 

deyiladi. Bu “ruxsat oshi” deganidir [DLT, I, 353]. Bu o‘rindagi ma’no ko‘chishini  
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“sufra” so‘zining qo‘llanishiga qiyoslash mumkin. Sufraning asl ma'nosi musofir 

uchun qilinadigan taom bo‘lsa, keyinchalik u taom yoziladigan teridan qilingan 

dasturxonga nisbatan qo‘llanilgan. 

Uyg‘ur xonining muhri bosilib, savdo-sotiqda pul o‘rnida foydalaniladigan 

bo‘yi to‘rt gaz va eni bir qarich bo‘lgan bo‘z bo‘lagi qamdu deb atalgan. Agar 

mato eskirib, xonning muhriga zarar yetsa yoki xiralashsa, yetti yildan so‘ng 

yuvilib, yangi muhr bosilgan [DLT, I, 395]. Muhr bosish uchun foydalaniladigan 

mum law deb atalgan [DLT, III, 169]. Hozirgi kunda ingliz tilida faol 

qo‘llaniladigan law “qonun” so‘zining ham shu leksemaga aloqasi bo‘lishi 

mumkin.  

“Ikki va undan ortiq kishi orasida elchilik munosabati” sememasi yumuš 

leksemasi yordamida anglashilgan. Bu leksema -čï affiksini qo‘shib, “hukmdor” 

ma'nosidagi yumuščï istilohi yasalgan. Shu o‘rinda lug‘atnavis  “shoh”, 

“hukmdor” ma'nosidagi arabcha malik istilohini turkiy urug‘lar  bilmasligini 

alohida ta'kidlagan [DLT, III, 19].  Ijtimoiy qurilish  bilan aloqador leksik birliklar 

mikromaydonida elchilikka oid istilohlar ham faol qo‘llangan. 

“Devon”da bitik terminining uch ma’nosi qayd qilingan: 1. Kitob. 2. Yozuv 

(xat): “anïŋ bitigi belgülük ~ uning yozuvi ma'lum, belgilik”; 3. Tumor 

(o‘g‘uzcha): “ol bitik juldï ~ u kitobni ko‘chirib yozdi”; “ol bitik juzadï — u xatni 

o‘chirmoq istadi”; «ol bitik tamğaladï — u xatga, kitobga xon tamg‘asini urdi“; 

“Men aŋar bitik jutturdum — men unga xatni o‘chirtirdim”. O‘rta asrlarda tumor 

termini “buklab o‘ralgan noma; o‘rama qog‘oz; xat; yirik yozilgan har qanday 

yozuv; duo yozilgan qog‘oz” ma’nolarni ifodalab kelgan. 

“Devon”da bit= fe’lidan yasalgan yana boshqa leksemalar ham keltirilgan: 

«bitigü – “turklar va boshqalarning siyohdoni”; bitiklik er – yozuv egasi (yozuvni 

biladigan kishi) ma'nosida“;«bitiklik neղ – bitishga mo‘ljallangan, ustiga 

yoziladigan narsa”; bitik bitigüči – xat bituvchi. O‘g‘uz va qipchoqlarda bu shakl 

bitigchi shaklida qo‘llanadi”.  

“Devon”da turkiy leksemalarning keng ma’no imkoniyatiga ega eganligi 

ko‘zga tashlanadi. Rang-tus bildiruvchi qora so‘zining shaxsning ijtimoiy 

mavqeyini bildirgani qayd etilgan: Xoqoniya shohlari قرا   “qara” deb atalgani qayd 

etilgan: Boğra qara xaqan kabi. Qoraxoniylarda qora rang buyuklik va kuch-

qudrat ramzi bo‘lgan. Qullar  qara bash deb yuritilgan. Bu so‘z  o‘rxun-enasoy 

bitiktoshlarida ham uchraydi. 

Hozirgi o‘zbek shevalarida faol qo‘llaniladigan qonuq so‘zining asarda ham 

tub ma’nosida, ham ko‘chma ma’nolarni ifodalashi aytilgan. Bu so‘zning yuzaga 

kelishi “qo‘nmoq, qo‘noq bo‘lmoq” ma'nosidagi fe'lga borib taqaladi. Birlamchi 

ma'noda qonuq “mehmon”ni bildirsa, ko‘chma ma'noda “insonning ruhi”ni 

anglatadi. Ko‘chma ma'noning yuzaga kelishida leksemaning birlamchi  

“mehmon” semasi asos vazifasini o‘tagan. “Insonning ruhi” ma'nosi asarda öz 

qonuqï birikmasi orqali ifodalangan. Bu o‘rinda öz so‘zi “tana”, qonuq leksemasi 

“mehmon ma'nosini bildirib, inson ruhiga nisbatan “vujud mehmoni”ni anglatgan. 

Bardï közüm yaruqï, 
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Aldï özüm qonuqï, 

Qanda erinč qanïqï, 

Emdi užïn užğurur. 

“Ko‘zimning nuri ketdi, mening ruhimni ham olib ketdi. U hozir qaerda 

ekan? Endi meni uyqudan uyg‘otadi. [Ko‘z qorachig‘im (sevikligim) ketdi. U 

ketishi bilan mening ruhimni ham o‘zi bilan o‘zi bilan birga olib ketdi. Endi u 

qaerda ekan? Uning yo‘qligi meni uyqudan uyg‘otadi, uyquga yo‘l bermaydi]. 

[DLT, I, 81]. Qon= “tushmoq, o‘rnashmoq, to‘xtamoq” leksemasidan –(uq) affiksi 

ishtirokida yasalgan. Qonuq qadimgi “Kalyanamqara va Papamqara” manbasida 

ham “meros” ma’nosida qo‘llanilgan [DLT,I,466]. “Qutadg‘u bilig”da ham bu 

leksema  “mehmon” ma'nosini anglatgan: Nelük arsïqar sen aja öldäči özüŋ iki 

künlük qonuq boldačï – Nimaga mag‘rurlanasan, ey o‘luvchi, o‘zing ikki kunlik 

mehmon bo‘luvchi(san) (QBN, 3482).  

Qonuqluq “ma'lum bir sathdan joy olish” ma'nosini bildiradi. U qon- 

fe'lidan -(u)q qo‘shimchasi bilan yasalgan [O‘TEL, I, 586] otga -luq affiksini 

qo‘shib hosil qilingan. Eski turkiy tilning ilk yodnomalarida “mehmondorchilik, 

ziyofat”, “mehmon uchun joy, xona” ma'nolarida qo‘llangan: Telim türlüg ol bu 

qonuqluq ašï – mehmondorchilik uchun xilma-xil yeguliklar [DTS,456]. XII – 

XIV asr uyg‘ur huquqiy hujjatlarida so‘zning “boshpana, panoh” semasi yuzaga 

chiqadi: Erinčlig qutadmïš qonuqluqta qonar – baxtsizlarga baxt-saodat 

keltiradigan boshpanada yashaydi [DTS,456]. “Qisasi Rabg‘uziy”da leksemaning 

faqatgina “mehmondorchilik” ma'nosi aks etgan: Mavlā taālā vahiy qïldï: qamuğ  

učqan yügürgänlärgä fulan kün Sulaymān qonuqluqïnğa hāzir boluŋ (138v2). Shu 

tariqa, XIV asrga kelib, ushbu istilohning dastlabki “mehmondorchilik, ziyofat” 

ma'nosi qo‘llanishda davom etgan.  Ko‘chma  ma'nosi esa  iste'moldan chiqib 

ketgan. Shuningdek, qissada mehmāndārlïq so‘zi ham zikr etilgan ma'noda 

ishlatilgan: Ātika bu sözni Abu Tālibğa aydï: mehmāndārlïq qïlïp uluğlarnï yïğdï 

(191v20). [Abdushukurov, 2017;135]. 

“Devonu lug‘otit turk”dagi turkiy istilohlar umumiste’mol so‘zlarining 

terminga xoslanishi, ma’nolari, tushunchani aks ettirish darajasi haqida ma’lumot 

berishga xizmat qiladi. Shu bilan bir qatorda hozirgi o‘zbek adabiy tilidagi ijtimoiy 

leksikaning tarixiy taraqqiyoti, ma’no xususiyatlari, o‘zlashgan qatlam leksik 

birliklariga munosabati haqida muhim faktlarni taqdim etishi bilan e’tiborga 

molikdir. 
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